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Once upon a time, there lived an old woman in a 

hut at the edge of the forest.

एक बाि की बात  ै, जिंगल के ककनािे एक झोपड़ी में एक बूढी 
औित ि त़ी थ़ी.



One day, she went to gather mushrooms, and gradually walked 

deeper and deeper into the forest.

Suddenly, a big, bad wolf blocked her way and said to her:

'I'll eat you!'

एक हदन, व  मशरूम इकट्ठा किने गई, किि ध़ीिे-ध़ीिे वो ग िे जिंगल में िली गई.
अिानक, एक बड,े बुिे भेडडये ने उसका िास्ता िोका औि उससे क ा:
'मैं तुम् ें खा जाऊिं गा!'



The old woman was very 

frightened and replied:

'What will you get if you eat 

me? I am old and skinny.

बुहढया ब ुत डि गई औि उसने उत्ति हदया:

'अगि तुम मुझ ेखाओगे तो तुम् ें कुछ भ़ी न ीिं  
ममलेगा? मैं एकदम बूढी औि पतली  ूिं.'



But I have three daughters: Firm-

as-a-Rock, Soft-as-Silk and Sweet-

as-Honey. Come to my place 

tonight and I will let you one of 

them.

'लेककन मेिी त़ीन बेहियााँ  ैं: िट्िान जैस़ी 
दृढ, िेशम जैस़ी मुलायम औि श द जैस़ी
म़ीठी. आज िात मेिे घि आओ औि मैं तुम् ें 
उनमें से एक दे दूाँग़ी.'



The wolf believed her and 

went away happily.

भेडडये ने बुहढया की बात पि ववश्वास 
ककया औि वो खुश़ी-खुश़ी िला गया.



The old woman hurried back home. Early in the evening, she locked 

her goat in its pen, and took the cat and cock with her in the hut.

बुहढया जल्दी से घि वापस आ गई. शाम को जल्दी से उसने अपऩी बकिी को 
बाड ेमें बिंद ककया औि बबल्ली औि मुगे को अपने साथ झोंपड़ी में ले गई.



When it got dark, the wolf came to 

the old woman's hut, knocked at 

the door and cried:

'Grandma, give me your daughter 

Firm-as-a-Rock!'

जब अिंधेिा  ुआ तो भेडडया, बुहढया की 
झोपड़ी में आया, उसने दिवाजा 
खिखिाया औि चिल्लाया:

'दादी, मुझ ेअपऩी िट्िान जैस़ी दृढ बेिी 
दे दो!'



The old woman replied:

'Grandma has bolted and barred the 

door firm as a rock!'

बुहढया ने उत्ति हदया:

'दादी ने दिवाजे को बिंद किके ताला लगाकि 
िट्िान की ति  मजबूत बना हदया  ै!'



'Let me have Soft-as-Silk!'

'किि मुझ ेिेशम-जैस़ी निम बेिी दे दो!'



'Grandma has made her bed 

soft as silk.'

'दादी ने अपना बबस्ति िेशम जसैा 
मुलायम बनाया  ै.'



The big bad wolf 

growled angrily:

'Let me have Sweet-as-

Honey then!'

And the answered:

'Grandma's dreams will 

be sweet as honey.'

बडा दषु्ि भेडडया गुस्से से गुिायया:

'किि मुझ ेश द जैस़ी म़ीठी खाने 
को दो!'

औि किि उसे उत्ति ममला:

'दादी के सपने श द जैसे म़ीठे 
 ोंगे.'



That is how old Grandma 

outwitted the wolf and 

saved her life; and the 

wolf went away into the 

forest snarling angrily.

इस ति  बूढी दादी ने भेडडये 
को मात दे दी औि अपऩी
जान बिाई. किि भेडडया
गुस्से में गुिायता  ुआ जिंगल 
में भाग गया.
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